m oy | O i A2 BB

+17:1

1+ 17:1Yifalian shan di yosu y1 gerén ming jiao Mijia.
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1 17:1And there was a man of mount Ephraim, whose name was Micah.
1 17:1Now a man named Micah from the hill country of Ephraim
+17:2

1 17:2Ta dui mugqin shud, ni na yi qgia y1 bai Shekele yinzi bei rén na qu, ni ying
1 zhouzt, binggie gaosu le wo. kan na. zhe yinzi zai wo zheli, shi wo na qu le. ta muqinf
shus, wo ér a, yuan Yehéhua ci fu yu ni.
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+ 17:2And he said unto his mother, The eleven hundred shekels of silver that were
taken from thee, about which thou cursedst, and spakest of also in mine ears, behold, the
silver is with me; | took it. And his mother said, Blessed be thou of the LORD, my son.

- 17:2said to his mother, "The eleven hundred shekels of silver that were taken from|]
you and about which | heard you utter a curse--I have that silver with me; | took it." Then his
mother said, "The LORD bless you, my son!"
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1 17:3Mijia jiu ba zhe y1 qia yi bai Shekele yinzi huan ta miqin. ta mugqin shuo, wg
fen chu zhe yinzi lai wei ni xian gei Yehéhud, hao diaoke yi ge xiang, zhu chéng yi ge xia
ng. xianzai wo hdaishi jiao gei ni.
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-+ 17:3And when he had restored the eleven hundred shekels of silver to his mother,

his mother said, | had wholly dedicated the silver unto the LORD from my hand for my son, to




make a graven image and a molten image: now therefore | will restore it unto thee.

+1- 17:3When he returned the eleven hundred shekels of silver to his mother, she said,
"| solemnly consecrate my silver to the LORD for my son to make a carved image and a cast
idol. I will give it back to you."
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1 17:4Mijia jiang yinzi huan ta muqin, ta muqin jiang ér bai Shekele yinzijiao gei yi
njiang, diaoke yi ge xiang, zhu chéng yi ge xiang, anzhi zai Mijia de wa nei.
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|- 17:4Yet he restored the money unto his mother; and his mother took two hundred
shekels of silver, and gave them to the founder, who made thereof a graven image and a
molten image: and they were in the house of Micabh.

1+ 17:4So he returned the silver to his mother, and she took two hundred shekels of]
silver and gave them to a silversmith, who made them into the image and the idol. And they
were put in Micah's house.
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1-17:5Zhe Mijia ysu le shén tang, you zhizao Yifudé hé jia zhong de shénxiang, fen

pail ta y1 geé érzizuo jisi.
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+4- 17:5And the man Micah had an house of gods, and made an ephod, and teraphim,
and consecrated one of his sons, who became his priest.
-+ 17:5Now this man Micah had a shrine, and he made an ephod and some idols and
installed one of his sons as his priest.
1 17:6
1 17:6Nashi Yiselie zhong méiysu wang, géerén renyi ér xing.
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1: 17:6In those days there was no king in Israel, but every man did that which was
right in his own eyes.
-+ 17:6In those days Israel had no king; everyone did as he saw fit.
+17:7
1+ 17:7Youda de Bslihéng you yi ge shaonidan rén, shi Youda zu de Liwei rén, ta zai
nali jija.
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1:17:7And there was a young man out of Bethlehemjudah of the family of Judah,
who was a Levite, and he sojourned there.

1 17:7A young Levite from Bethlehem in Judah, who had been living within the clan
of Judah,
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1 17:8Zhe rén likai Youda de Bolihéng chéng, yao zhdo yi ge ke zhu de difang. xingj
lu de shihou, dao le Yifdlian shan di, zou dao Mijia de jia.
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1+ 17:8And the man departed out of the city from Bethlehemjudah to sojourn where
he could find a place: and he came to mount Ephraim to the house of Micah, as he journeyed,

1= 17:8left that town in search of some other place to stay. On his way he came to
Micah's house in the hill country of Ephraim.
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1 17:9Mijia wen ta shus, ni cong nali lai. ta huida shug, cong Youda de Bolihéng lai,
wo shi Liwei rén, yao zhdo y1 ge ke zhu de difang.
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-+ 17:9And Micah said unto him, Whence comest thou? And he said unto him, | am al
Levite of Bethlehemjudah, and | go to sojourn where | may find a place.

1 17:9Micah asked him, "Where are you from?" "I'm a Levite from Bethlehem in
Judah," he said, "and I'm looking for a place to stay."
+17:10

1+ 17:10Mijia shuo, ni keyi zhu zai wo zheli, wo yi ni weéi fu, wei jisi. wo mei nianj
gei ni shi Shekele yinzi, yi tao yifu hé du ri de shiwu. Liwei rén jiu jin le tade jia.
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1:17:10And Micah said unto him, Dwell with me, and be unto me a father and a
priest, and | will give thee ten shekels of silver by the year, and a suit of apparel, and thy
victuals. So the Levite went in.

1 17:10Then Micah said to him, "Live with me and be my father and priest, and I'll
give you ten shekels of silver a year, your clothes and your food."
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1+ 17:11Liwei rén qingyuan yu na rén tong zhu. na rén kan zhe shaonian rén ra ziji
de érzi yiyang.
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1 17:11And the Levite was content to dwell with the man; and the young man was
[unto him as one of his sons.

1:17:11So the Levite agreed to live with him, and the young man was to him like one
of his sons.
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1+ 17:12Mijia fen pai zhe shaonian de Liwei rén zuo jisi, ta jiu zhu zai Mijia dejia |
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+1- 17:12And Micah consecrated the Levite; and the young man became his priest, andj
was in the house of Micah.
- 17:12Then Micah installed the Levite, and the young man became his priest and
lived in his house.
+17:13
1 17:13Mijia shug, xianzai wo zhidao Yehé¢huda bi ci fu ya we, yinwo ysuyi ge Li
Wwei rén zuo jisi.
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- 17:13Then said Micah, Now know | that the LORD will do me good, seeing | have a
Levite to my priest.
1 17:13And Micah said, "Now | know that the LORD will be good to me, since this

Levite has become my priest."




